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ONDAY ¢ 26 June 2017
SS. JOANNIS ET PAULI MARTYRUM.
Sacred Music Symposium « FSSP.la

MONDAY ¢ VESPERS IN THE EXTRAORDINARY FORM

The Officiant intones, and Tutti join and finish :
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assistance. R7. O Lord,

D - make haste to help me.

E-us ¥ in adjuté-ri- um mé-um Glory be to the Father,

and to the Son, and to

s — i the Holy Ghost. As it

g '_”'"“T_'—"—""'—""‘J was in the beginning,

is now, and ever shall

be, world without end.
Amen. Alleluia.

inténde. R7. Démine ad adjuvandum
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me festina. Glé-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i San-
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cto. Sicut érat in principi- o, et nunc, et semper, et in
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saécu-la saecu-16rum. Amen. Alle-ld-ia.

MONDAY ¢ FIRST ANTIPHON & PSALM

The Officiant intones, and Tutti join and finish : Start on F
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We worship One God, Who hath made

Ant. Paul and John * said unto Julian:
heaven and earth.

De- um c6é-limus, qui fe-cit caelum et ter-ram. Eu o u a e.



Men sing verse 1, Ladies verse 2, and so fort/z :

Tone 8. G

Mediant of 1 accent. Endings of 1 accent with 2 preparatory
syllables.
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1. Dixit Déminus Démino mé- o : * Séde a déxtris me- is.
Psalm 109: 1 The Lord said to my Lord: * Sit thou at my right hand:

2. Donec ponam inimicos tdos, * scabéllum pé-dum tuérum.
Until I make thy enemies * thy footstool.
3. Virgam virtutis thae emittet DoOminus ex Sion : *
dominare in médio inimico-rum tudrum.
The Lord will send forth the sceptre of thy power out of Sion: * rule thou in the midst of thy enemies.
4. Técum principium in die virtatis thae in splenddéribus sanctéorum: *
ex utero ante luciferum gé-nu-i te.
With thee is the principality in the day of thy strength: in the brightness of the saints: * from the womb before the day star I begot thee.
5. Jurdvit DOminus, et non peenitébit éum: *
Tu es sacérdos in aetérnum secundum oOrdi-nem Melchisedech.
The Lord hath sworn, and he will not repent: * Thou art a priest for ever according to the order of Melchisedech.
6. DOminus a déxtris tuis, * confrégit in die irae su-ae réges.
The Lord at thy right hand * hath broken kings in the day of his wrath.
7. Judicabit in natidonibus, implébit ru-i-nas: *
conquassabit cépita in tér-ra multérum.
He shall judge among nations, he shall fill ruins: * he shall crush the heads in the land of many.
8. De torrénte in via bibet: * proptérea exal-tdbit caput.
He shall drink of the torrent in the way: * therefore shall he lift up the head.
9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiri-fui Sancto.
Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
10. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, *
et in saécula saecu-/orum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.

Antiphon Is repeated by Tutti.



MONDAY ¢« SECOND ANTIPHON & PsALM

The Officiant intones, and Tutti join and finish : Start on F
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lo: mno-bis &- li- us non est, ni-si Déminus Je-sus Chri-
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Y R P Ant. Paul and John * said unto Terentian: If thy Lord be
n e Julian, keep thou at peace with him, but as for us, we have

— no other Lord but the Lord Jesus Christ.

stus. Euo uae.

Men sing verse I, Ladies verse 2, etc.
Tone 8. G

Mediant of 1 accent. Endings of 1 accent with 2 preparatory

: : syllables. :
E —~-—n—n—-—l—»n—n—l—l—l~—a—l-—-!—a—ll—-_—n——i—a—H—j
n 4

1. Confitébor tibi Démine in této cérde mé- o : ¥ in consi-li- o

G
a_. ' . n . [ A 2 I will praise thee, O Lord, with my whole
Q_m heart; * in the council of the just, and in
- - i the congregation.
justérum et congrega-ti- 0- ne. —————a—a—a
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2. Méagna opera Domini: * exquisita in omnes volun-tdfes e-jus.

Great are the works of the Lord: * sought out according to all his wills.

3. Conféssio et magnificéntia 6pus €é-jus: *
et justitia ¢jus manet in saé-culum saéculi.

His work is praise and magnificence: * and his justice continueth for ever and ever.



4. Memoriam fécit mirabilium su6-rum, T
miséricors et miserator Dominus: * éscam dédit ti-meéntibus se.

He hath made a remembrance of his wonderful works, being a merciful and gracious Lord: * he hath given food to them that fear him.

5. Mémor érit in saéculum testaménti su-i: *
virtitem 6perum suo6rum annuntiabit pé-pulo su-o:

He will be mindful for ever of his covenant: * he will shew forth to his people the power of his works.

6. Ut det illis haereditatem géntium: *
opera manuum ¢&jus veritas et ju-di-cium.

That he may give them the inheritance of the Gentiles: * the works of his hands are truth and judgment.
7. Fidélia 6mnia mandata e-jus : T
confirmata in sa¢culum saéculi, * facta in veritate et aequi-tate.
All his commandments are faithful: confirmed for ever and ever, * made in truth and equity.
8. Redemptionem misit populo su-o: *
mandavit in aetérnum testa-méntum su-um.

He hath sent redemption to his people: * he hath commanded his covenant for ever.

9. (bow head ) Sanctum, et terribile nomen é-jus: *
initium sapiéntiae timor DOmini.
Holy and terrible is his name: * the fear of the Lord is the beginning of wisdom.

10. Intelléctus bonus 6mnibus faciéntibus é-um: *
laudatio €jus manet in sa¢-culum saéculi.

A good understanding to all that do it: * his praise continueth for ever and ever.
/4 . /4 . r . . 14 .
11. Gloria Patri, et Fi-lio, * et Spiri-fui San-cto.
Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.

12. Sicut €rat in principio, et nunc, et sémper, *
et in saécula saecu-/orum. Amen.

Antip/zon Is repeated by Tutti.



MONDAY ¢ THIRD ANTIPHON & PsaLM

The Officiant intones, and Tutti join and finish : Start on E
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li- &ni, facultd-tes su-as paupé-ri-bus e-roga-re coepé-
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i Ant. John and Paul, * when they had heard
R—R = = . the tyrannous command of Julian, began to
" = [-.. disperse abroad their goods among the poor.
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runt. Euo u a e.

Men sing verse 1, Ladies verse 2, etc.

Tone 1. f

Mediant of 2 accents. . Endings of 1 accent with 2 preparatory
syllables. (For the ending D2, an extra note
is added in anticipation of the accent in
dactylic cadences.) £
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1. Be-atus vir qui ti- met DOminum : * in mandatis éjus vo-let ni- mis.

Blessed is the man that feareth the Lord: * = . -
he shall delight exceedingly in his commandments.

Flex : commodat, f

2. Potens in térra €rit sémen é-jus: * generatio rectorum be-nedi-cétur.
His seed shall be mighty upon earth: * the generation of the righteous shall be blessed.
3. Gloria, et divitiae in domo é-jus: *
et justitia ¢jus manet in sa¢-culum saéculi.

Glory and wealth shall be in his house: * and his justice remaineth for ever and ever.



4. Exortum est in ténebris limen réctis: *

miséricors, et misera-for, et justus.

To the righteous a light is risen up in darkness: * he is merciful, and compassionate and just.

5. Juciindus homo qui miserétur et cOom-modat,
disponet sermones suos in judicio: *
quia in aetérnum non commo-vé-bitur.

Acceptable is the man that sheweth mercy and lendeth: he shall order his words with judgment: * because he shall not be moved for ever.

6. In memoria aetérna €é-rit justus: * ab auditione mala non ti-mébit.

The just shall be in everlasting remembrance: * he shall not fear the evil hearing.

7. Paratum cor ¢&jus sperare in Do-mino, T
confirmatum est cor é-jus: *

non commovebitur donec despiciat ini-micos suos.
His heart is ready to hope in the Lord: his heart is strengthened, * he shall not be moved until he look over his enemies.
8. Dispérsit, dédit paupe-ribus :
justitia ¢jus manet in saéculum saéculi, *
cornu ¢jus exaltabi-fur in gloria.
He hath distributed, he hath given to the poor: his justice remaineth for ever and ever: * his horn shall be exalted in glory.

9. Peccator videbit, et irasce-tur, T
déntibus suis frémet et tabé-scet: *
desidérium peccatd-rum pe-ri-bit.
The wicked shall see, and shall be angry, he shall gnash with his teeth and pine away: * the desire of the wicked shall perish.
10. Gloria Patri, et Filio, * et Spiri-fui Sancto.
Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.

11. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, *

et in saécula saecu-/orum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.

Antiphon is repeated b)/ Tutti.



MONDAY ¢ FOURTH ANTIPHON & PSsALM

The Officiant intones, and Tutti join and finish : Start on E
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Ant. O ye holy Spirits and Souls of the
righteous, bless ye the Lord. Alleluia.

ci-te De- o, alle-lG-ia. E uo u a e.

Men sing verse 1, Ladies verse 2, etc.

Tone 1. a3

Mediant of 2 accents. Endings of 1 accent with 2 preparatory
: - syllables. (For the ending D 2, an extra note
is added in anticipation Of the accent in
dactylic cadences).
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1. Lauda-te pu-e-ri DOmi-num : ¥ lauda-te némen DOmi-ni.

Praise the Lord, ye children: * praise ye the name of the Lord.

2. (bow head ) Sit ndomen DOomini be-ne-di-ctum, *
ex hoc nunc, et us-que in saéculum.
Blessed be the name of the Lord, * from henceforth now and for ever.
3. A solis ortu tsque ad oc-ca-sum, * laudabile ndmen DO-mini.
From the rising of the sun unto the going down of the same, * the name of the Lord is worthy of praise.
4. Excélsus super 6mnes gén-tes Do-minus, *
et super caélos glo-ria €-jus.

The Lord is high above all nations; * and his glory above the heavens.



5. Quis sicut Dominus, Déus noéster, qui in al-tis ha-bitat, *
et humilia réspicit in caélo et in térra?
Who is as the Lord our God, who dwelleth on high: * and looketh down on the low things in heaven and in earth?
6. Suscitans a tér-ra in-opem, * et de stércore é-rigens pau-perem:
Raising up the needy from the earth, * and lifting up the poor out of the dunghill:
7. Ut collocet éum cum prin-ci-pibus, * cum principibus po-puli su-i.
That he may place him with princes, * with the princes of his people.
8. Qui habitare facit stéri-lem in dé-mo, *
matrem filio-rum lae-tan-tem.
Who maketh a barren woman to dwell in a house, * the joyful mother of children.
9. Gloria Pa-tri, et Fi-lio, * et Spiri-fui San-cto.
Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.

10. Sicut €rat in principio, et nunc, et sem-per, *

et in saécula saecu-/orum. Amen.

Antip/zon Is repeated by Tutti.



MONDAY ¢ FIFTH ANTIPHON & PSALM

The Officiant intones, and Tutti join and finish : Start on E

a
. Ant. ¥ =
5 I. ? » R : 1 allls ] = a |
_.._E ! = = f" a—m- f'-—i
J O- 4nnes et Paulus * di-xérunt ad Gal-li-canum : Fac
{

f

i - 1

; e N ol W W Ca—y
— = .""“1_ n

vo-tum De- o caeli, et e-ris victor mé-li- us quam fu- i-sti.
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2 = < Ant. John and Paul * said unto Gallican: Make thy vow unto
) l!.— the God of heaven, and thou shalt be yet a greater conqueror
* than ever thou hast been heretofore.

Euouae.

Men sing verse 1, Ladies verse 2, etc. TOne 1. f

* Mediant of 2 accents. Endings of 1 accent with 2 preparatory
syllables. (For the ending D2, an extra
note is added in anticipation of the accent
in dactylic cadences). £
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1. Crédi-di propter quod loelitus sum : * égo autem humi-li- fus sum ni- mis.

I have believed, therefore have I spoken; * —————
but I have been humbled exceedingly. - T

Flex : vincu-lamé-a :

2. Ego dixi in ex-cés-su me-o: * Omnis ~émo men-dax.
I said in my excess: * Every man is a liar.
3. Quid re-tri-buam D¢-mino, * pro dmnibus, quae retri-buit mi-hi?
What shall I render to the Lord, * for all the things that he hath rendered to me?
4. Calicem salu-ta-ris ac-ci-piam: * et nomen DOmini invo-ca-bo.
I will take the chalice of salvation; * and I will call upon the name of the Lord.
5. Vota méa Domino réddam coram émni po-pulo é-jus: *
pretidsa in conspectu DOmini mors san-ctorum €-jus:

I will pay my vows to the Lord before all his people: * precious in the sight of the Lord is the death of his saints.



6. O Domine, quia €go sér-vus tu-us: *
€go sérvus tuus, et filius an-cillae ta-ae.
O Lord, for I am thy servant: * T am thy servant, and the son of thy handmaid.
7. Dirupisti vincula mé-a : f
tibi sacrificabo hd-stiam lau-dis, * et nomen DOomini invo-ca-bo.
Thou hast broken my bonds: * I will sacrifice to thee the sacrifice of praise, and I will call upon the name of the Lord.
8. Vota méa Domino réddam in conspéctu 6mnis po-puli é-jus: *
in atriis ddmus DOmini, in médio tu-i, Je-ru-salem.
I will pay my vows to the Lord in the sight of all his people: * in the courts of the house of the Lord, in the midst of thee, O Jerusalem.
9. Gloéria Patri, et Filio, * et Spiri-fui Sancto.
Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.

10. Sicut €rat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula

Saecu-lérum . Amen As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.

Antiphon is repeated b)/ Tutti.

MONDAY ¢« CHAPTER

Officiant sings the Chapter:

Chapter. - Wisdom 3, 1-3.

Ustérum 4nimae in manu Dei THE souls of the just are in the
sunt, et non tanget illos tor- hand of God: and the torment
méntum mortis. T Visi sunt|of death shall not touch them. In the

Sculis insipiénzium mori : * illi | sight of the unwise they seemed to
autem sunt in pace. die : but they are in peace. v

Response by Tutti : “Déo Gratias.”

MONDAY ¢« HYMN “SANCTORUM MERITIS”

The words of the Hymn, revised in XVI century, were written by
Rabanus Maurus (T 856). The melody is that of an old hymn of Pruden-
tius, of the V century, ¢ Inventor rutili >’

This hymn sings the heroic struggles of those glorious athletes, the
Martyrs. They despised the world and its vanities, met its threats and
tortures with bold hearts, and without complaint let themselves be slain
like tender lambs. Clothed in the purple of their own blood, they receive
the victors’ laurel crown.



Men sing verse 1, Ladies verse 2, and so forth — Tutti for the final verse & Amen.
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runt hdminum saévaque vérbe-ra :

men abhorred, for they
this withered soil did
much despise whose
flowers are barren, and
with thee, their Lord,
up to thy heavenly joys
did rise.

3. They for thy sake
with stout contempt
have borne the cau-
seless rage of men,
and torment fierce,
and cruel hooks, which

- have their bodies torn,

but had not power their
souls to pierce.

4. They like mild
sheep to slaughter
are assigned, at which
they never murmur nor
complain, but with a
silent heart and guilt-
less mind their con-
stant patience they
maintain. :

5. What voice, what
tongue, those gifts can
fitly show which thou

. prepar’st for martyrs?

‘Who, once stained with

 streams of blood, whigh
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HYMNUS
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va.cu_um, fié _ri_bus & _ri. dum,

Con.tem _ psé_re tu. i

Non mur_mur ré_so.nat, non que._ri_mé_ni - a: Sed cor.de im_pa_ vi_do
|
\¥ i -+
y - = o o o We o o W (® O 3 o g
%V - *—o gi'ﬁr‘ ﬁ—-—H —
V\/o d (-2 —— 0
P S
o = .Y
7 ~— 1 o —5 —5 : : — -
* L4
N e
né - mi-nis as _ se - cle, Je - su Rex bo-ne coe-li - tum.
mens be -ne ¢On- sci - a Con _sér .. vat pa - ti . én_ti - am.

6. Te sum_ma

o i - na-que Ppe - sci - mus,
5 | -
= - }‘\ —+
P //‘——-\
- g—__e_;%—l
Ut cul _pas ab-i-gas, né- xi . a stb.tra_ has: Des pa-cem fa_mu.lis,
" 4 —
"y P —-— P ———— —— i ———
© S — =
-2 7 - — e
o~ GAPO { P ol /_—\G/—\L_'_
. Py =Y ‘
o 5 g —© 1)
L—Hh—e—o—— & <= s ;Le o—
Ce —— p—
ut ti _bi glo-ri.am An.nd.rum in sé.ri.em ca . nant. A _ men.
O |
1 N e
1 Vs ~C o -_f! N o
SS—— < [ 7] :&
= w9 % -y
q. [ 73 77 & = Tﬂ (7} (7} W T e
N 7 ) 1< 7, = Q——%
14 S v & [ ————|

o



MONDAY ¢ VERSICLE

Officiant sings the Versicle and Tutti respond:

V. Exsultibunt Sincti in| V. The saints shall rejoice in

gloria. . 5 glory. - . . .
Ry. Laetabuntur in cubilibus| R/. They shall be joyful in their
suis. ' beds.
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MONDAY ¢« MAGNIFICAT
Officiant intones, and Tuttijoin andfinish : Start on D
¢ |
Ant.1D 1  These are two olive-
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-sti sunt * d-ae o-livae, et the Lord; they have

. . power to shut heaven
¥ T = with clouds and to open
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, L .. , . keys of heaven.
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Ant. These are two olive trees * and
a a = 0 ; two candlesticks, giving light in
A ] F. . L] ,Q. the presence of the Lord these have
T — L =—-—I L power to shut heaven with clouds,

, , e , - and have power again to open the
cldves caé-li factae sunt. Euouae gates thereof, for their tongues are

become keys of heaven.
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Men sing verse 1, o
Ladies verse 2, and so on. Magnlﬁcat Tone 1- D
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1. Magni- fi-cat ¥ o] a-nima mé-a DOminum.

2. Et exsultavit spi-ri-tus mé-~ us ¥ in Dé- o sa-lu- tdri mé- o.
My soul * doth magnify the Lord.  And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.
3. Quia respéxit humilitditem an-cil-lae su-ae: * écce énim ex hoc
beatam me dicent bmnes gene-rati-0-nes.
Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.
4. Quia fécit mihi ma-gna, qui po-tens est: * et sanctum nomen €-jus.
Because he that is mighty hath done great things to me; * and holy is his name.
5. Et misericordia €jus, a progénie in pro-gé-nies: * timén-tibus é-um.
And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.
6. Fécit poténtiam in bra-chio su-o: *
dispérsit supérbos ménte cordis su-i.
He hath shown might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.
7. Deposuit po-tén-tes de sé-de: * et exal-tdvit hu-miles.
He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.
8. Esuriéntes im-plé-vit bo-nis: * et divites dimi-sit in -a-nes.
He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.
9. Suscépit {sraél pli-erum sti-um: * recordatus misericor-diae sui-ae.
He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:
10. Sicut locutus est ad pa-tres no-stros : *
Abraham, et sémini é-jus in saé-cula.
As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.
11. Gloria Pa-tri, et Fi-lio, * et Spiri-fui San-cto.

12. Sicut érat in principio, et nunc, et sém-per, *

et in saécula saecu-/orum. A-men. Tutti repeat Antiphon.



MONDAY ¢« CONCLUSION

A Non-Cleric Sings:

Vs. Domine, exaudi orationem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.

Vs. Orémus :

UAESUMUS, omnipotens Deus:
Qut nos geminata laetitia hodiérnae
festivitatis excipiat, T quae de beatérum
Joannis et Pauli glorificatione procédit;
* quos ¢adem fides et passio vere fecit
€sse germanos.

Per Dominum nostrum lesum Christum,
Filium tuum: qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti Deus, per omnia
scecula sceculorum.

R. AMEN.

A Non-Cleric Sings:
Vs. Domine, exaudi orationem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.

A Cleric Sings:

Vs. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
Vs. Orémus :

Almighty God, fill us, we beseech thee,
with the twofold gladness which doth
flow down upon this bright day from the
glory of thy blessed servants John and
Paul, whom one faith and one suffering
made to be brothers indeed.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord,
Who liveth and reigneth with thee, in
the unity of the Holy Ghost, ever one
God, world without end.

R. AMEN.

A Cleric Sings:
Vs. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
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R.De- 0o gra- ti- as.

Vs. Fidélium anima per misericérdiam
Dei requiéscant in pace.
R. AMEN.

Vs. May the souls of the faithful,
through the mercy of God, rest in
peace. R. AMEN.





